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Abstract. The concept of translation, strategy, is widely used in translation
studies, yet its theoretical definition and scope remain inconsistent. Scholars such
as E. Nida, P. Newmark, H. Krings, and C. Séguinot have proposed influential
classifications, but their approaches vary, leading to conceptual ambiguity. This
article seeks to clarify the use of the term translation strategy by examining its
treatment in major theoretical works and recent scholarship, and to evaluate
its significance for literary translation, particularly in the Kazakh-English
context. The study adopts a qualitative, literature-based approach, analyzing
key theoretical contributions alongside recent research, including 1. Milevich’s
findings that “translation strategy” often appears in abstracts and keywords but
is rarely defined in the main text. The review indicates that translation strategies
are interpreted variously as procedures, methods, or cognitive processes. The
analysis highlights the persistent debate around domestication and foreignization,
strategies originally formulated by F. Schleiermacher and later developed by
L. Venuti, which illustrate the translator’s choice between cultural adaptation
and preservation of foreign elements. The article emphasises the need for a
systematic examination of translation strategies that integrates procedural,
cognitive, and communicative dimensions. It argues that a balanced approach—
combining accessibility for readers with the preservation of cultural and linguistic
specificity—is essential for effective literary translation.
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Introduction

The notion of translation, strategy, is observed in both Kazakh and
English translation studies. The concept of translation strategy has long occupied
an important place in Kazakh and English translation studies. Strategies are
conscious choices and methods that help translators solve problems, mediate
between languages, and consider cultural differences. Despite its frequent use
in translation theory and practice, the term itself is still controversial. Scholars
disagree not only on its definition, but also on how it differs from related concepts
such as method, procedure, and technique. For example, while some theorists
view strategies as global approaches to translation, others consider them to be
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local problem-solving procedures or even cognitive actions performed by the
translator. The lack of clarity in the concept has led to inconsistencies in research
and application.

The study of translation strategies is particularly relevant to literary
translation, where translators must balance the requirements of accuracy,
readability, and cultural representation. In the context of Kazakh-English
translation, these difficulties are often compounded by significant linguistic and
cultural differences that require creative solutions. Among the most discussed
strategies are foreignization and domestication, first formulated by Friedrich
Schleiermacher and later developed by Lawrence Venuti. These strategies reflect
the translator’s fundamental dilemma: to adapt the text to the norms of the target
culture or to preserve its foreign elements.

The main aim of this research is to review the main definitions and typologies
of translation strategies in the works of leading scholars and to analyze the role of
domestication and foreignization in literary translation, with a particular focus on
the Kazakh-English experience.

The term strategy in English is present in a large sense and is applied in the
terms of plan, method, series of manoeuvres, stratagems for obtaining a specific
goal or result, skill in managing any affair.

In the main studies on English translation, we see that the term translation
procedure is often used instead of the notion of “translation strategy’. For example,
E. Nida provides this classification of translation procedures:

I. Technical procedures:

1) analysis of the source and target languages;

2) careful study of the source text before conveying the meaning of the text;

3) thorough exploration of semantic and structural affinity.

II. Organisational procedures:

1) consistent review and evaluation of decisions during translation;

2) comparison with other translations (if any) of the same text;

3) monitoring the audience perception to the translation, constantly checking
the communicative impact and fidelity of the text, maintaining attention, setting
goals [1, p. 241].

P. Newmark underlined that practicing translators when translating literary
works, one should first translate from the original into one’s native language. This
is considered the constructive method or strategy for producing a openly realizable
translation with the highest degree of accuracy and effectiveness. Nevertheless,
most translators refer to this type of translation as ‘service 'translation, considering
that they also produce a significant contribution to translation studies through the
process of rendering texts from their first language into a learned second one.
Translators performing such tasks are required not only to understand the text
but also to possess an extensive knowledge base and a repertoire of translation
strategies. These areas include: 1) science and technology; 2) social, economic
and/or political topics; 3) literary and philosophical works; Only with such broad
competence will it be possible not merely to achieve fluency in both the source
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and target languages, but also to render the translation in a manner that is clear,
accurate, concise, economical, and stylistically effective. As P. Newmark notes, a
translator’s mastery of these domains is essential to achieving both precision and
expressiveness in translation [2].

P. Newmark shows the following translation procedures: 1) word translation
procedure, 2) arbitrary form translation procedure, 3) translation procedure
cost, 4) translation procedure cost from a semantic point of view, 5) semantic
translation procedure, 6) idiomatic translation procedure, 7) communicative
translation procedure. As demonstrated earlier, the researcher classified translation
procedures analogously to the types of translation.

Hans P. Krings defines a translation strategy as a cognitive plan for
translation tasks, applied in the context of undertaking the resolution of specific
translation problems [3, p. 265].

Candace Séguinot identifies 3 primary strategies commonly adopted by
translators. They are as follows:

1. Translation strategies that are performed for as long as possible,
continuously;

2. Strategies for instant correction of superficial errors;

3. Strategies for retaining qualitative or stylistic errors in the text for a
revision period of monitoring purposes [4, p. 73].

One of the controversial terms in the field of modern translation studies is
translation strategies, researcher Inga Milevich points out that the typology of
translation strategies has different principles of classification and justification.
In her article, the researcher, analysing 325 research articles containing the
combination of strategy + translation in the Cyberleninka electronic library, notes
that as a result of her research, the concept of translation strategy is found mainly
in the abstracts of articles and keywords. The main text of the articles does not
provide a complete definition or information about translation strategy. In view of
this situation, the author suggests that the use of the concept of translation strategy
should be based on the author’s goal of expressing themselves or demonstrating
their abilities [5, p. 103].

In general, the theory of language evolution is not a fixed, immutable
science; it i1s a comprehensive science that allows us to see the cultural and
linguistic elements of different languages. However, the work of translators and
interpreters is not always accurate and consistent, and is often subject to criticism.
Nevertheless, based on scientific research, we can clearly see that the history of
translation in Kazakhstan dates back more than three centuries and continues to
this day [6, p. 528].

In this article, the author conducts an experiment with the aim of
demonstrating the mutual influence between the discursive-communicative
model and the translation strategy. The results of the experiment show that the
discursive-communicative translation model influences the translation strategy of
the translator in the process of translation, and it is believed that the translator’s
translation process is influenced by the strategies used in the translation. However,
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the author does not provide any detailed information about the translation strategy
[7, p. 55].

The translation strategy is a relatively vague concept that refers to the
general view of the translation process or the concept of translating a specific text.
Go, Zihan expresses that when translating Internet slang, translation strategies
are used, but there is no clear translation strategy in the process of translation [8,
p. 410].

When dealing with a wide variety of literary texts and complex information
structures, translators require effective strategies for processing information in
two languages. Upon closer examination of contemporary strategies for literary
translation, certain models and approaches used by translators to compensate for
inevitable or anticipated information loss can be identified. Such strategies are
largely intuitive, unbiased, and impartial (biased and unbiased) [9].

Many theorists distinguish between ‘translation strategy’ and ‘technique’.
However, the terminology they use for this purpose is not uniform. In the most
cited works on this topic, strategy is sometimes referred to as a method or global
strategy, while technique is mainly referred to as a procedure or local strategy.
Since the term procedure is interpreted as a complex multi-step process and is
not always used for translation (especially for a single word or phrase), the term
technique takes precedence in this work. A comparison of the proposed definitions
of translation methods and strategies, as well as techniques and procedures, shows
that the two terms in each pair are identical in content [10, p.7].

Materials and methods

This article uses a set of methods based on research and scientific literature
aimed at conceptualizing and applying translation strategies found in Western
and Kazakh translation studies. The main sources of data were scientific
books and articles by influential theorists such as E. Nida, P. Newmark, F.
Schleiermacher, L. Venuti, H. Krings, C. Segino, T. Kazakova, A. Vilenskii,
M. Munoz, L. Harmon, S. Lauffer, A. Islam and A. Zhumabekova as well as
scientific research published in electronic libraries such as CyberLeninka,
ResearchGate, and journals indexed in Scopus database. The main research
approach in the article is comparative research and analytical methods. First, a
comparative review of the main theoretical works and an analytical analysis of
scientific ideas, definitions and analysis results related to the above-mentioned
related concepts of translation strategy, such as method, procedure and
technique, were carried out. Second, given some of the research, a discursive
analysis was conducted, which showed that the term “translation strategy” is
often found in annotations and keywords, but is rarely specified in the main text
and presented as general information without definition. In the course of the
study, a comparative analysis was carried out with Kazakhstan studies using
the synthesis method for a more balanced analysis of the translation strategy of
terms from a Western point of view.
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The research area is limited to translation strategies in a literary context,
with particular emphasis on foreignization and domestication strategies. Focusing
on these strategies, the article seeks to demonstrate the relevance of theoretical
discussions for practical translation issues, especially in the Kazakh-English
context, where cultural differences and national characteristics significantly
affect the quality of literary translation.

Results

A review of the scientific literature shows that the concept of “translation
strategy” is interpreted in different ways, sometimes contradictory. As already
mentioned, in the works of E. Nida and P. Newmark’s strategies are often
identified with procedures or methods, emphasizing the technical steps taken
to ensure semantic and syntactic accuracy. On the contrary, scholars such as
H. Krings and C. Seguino, consider strategies as cognitive processes, paying
special attention to decision-making and problem solving by the translator in
the translation process. This difference reflects the lack of a unified theoretical
definition and broader methodological pluralism in translation studies. The
study also draws attention to the ongoing discussions around domestication and
forenization strategies. These translation strategies reflect the central dilemma
facing translators: is it advisable to adapt the text to the norms of the target
culture, or should “foreign” elements be retained to preserve the uniqueness of
the original? Although adaptation is associated with accessibility and freedom, it
also highlights cultural and linguistic differences in foreign languages, which can
lead to different readers’ perceptions of the text. Kazakh and foreign researchers
recognize both strategies as particularly important in literary translation, where
cultural and aesthetic nuances must be carefully considered.

In general, the results of the study indicate that translation strategies
operate simultaneously at the procedural, cognitive and communicative levels.
This diversity indicates that effective literary translation requires a flexible
and balanced approach that combines sensitivity to cultural differences and
methodological rigor (See Table 1).

Table 1. Interpretations of Translation Strategy in Scholarly Literature

Interpretation Description Representative Scholars
Techmgal steps or technlques ensuring | o\, da, P. Newmark
semantic and syntactic accuracy.
Mental actions and problem-solving
activities during translation.
Strategies aimed at achieving
intended impact on readers and|L. Venuti, T. Kazakova, Y. Wu
cultural mediation.

Focus on  domestication  vs.
Cultural Orientation | foreignisation, balancing adaptation
and preservation.

Procedures / Methods

Cognitive Processes H. Krings, C. Séguinot

Communicative
Approaches

F. Schleiermacher, L. Venuti, E.
Nida
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As shown in Table 1, the literature review reveals four main ways in which
the concept of translation strategy has been interpreted by scholars. The first
interpretation treats strategies as procedures or methods, focusing on technical
steps for achieving semantic and syntactic equivalence, as exemplified in the
works of E. Nida and P. Newmark. A second perspective emphasises cognitive
processes, viewing strategies as mental operations and problem-solving
techniques employed by translators during the act of translation, a view advanced
by H. Krings and C. Séguinot. A third interpretation highlights the communicative
dimension of translation, where strategies are designed to achieve a specific
impact on the target readership and to mediate between cultures, as discussed by
L. Venuti, T. Kazakova, and Y. Wu. Finally, a fourth strand focuses on cultural
orientation, particularly in the longstanding debate between domestication and
foreignization, originally formulated by F. Schleiermacher and later elaborated
by L. Venuti.

This classification underscores the conceptual ambiguity of the term
translation strategy, while also showing its richness and adaptability across
different theoretical paradigms. It further demonstrates that strategies operate
simultaneously at technical, cognitive, communicative, and cultural levels, a
finding that has particular relevance for literary translation in culturally diverse
contexts such as Kazakh-English translation.

Experienced translators from York University are conducting an empirical
study within their research, the aim of which is to demonstrate 3 primary
translation strategies that translators encounter in their work. They are following:
understanding and reasoning, searching, and revising [11, p. 59].

These researchers have proven through their experiments that these translation
strategies cannot be precise and are not easy to apply; they are constantly intertwined
and always repeated in the translation process (See Table 2).

Three translators took part in this practice and they work on one translation
text. Moreover, each translator approached the translation process with the same
set of strategies. The actions of understanding and reasoning here are as clear and
understandable as possible. At this stage, translators familiarize themselves with
the text received in the form of a translation, understand it, and evaluate ways
of summarizing it in the target language. To fully implement this stage, they
use strategies such as reading, comparing, consulting colleagues, reading aloud,
comparing language structures, and considering available alternatives. In practice,
all three translators maintained a structure very close to that of the original text.
In addition, this was observed both in the structure of the general sentence and
in the translation of individual words. Translators say that this strategy played an
important role, especially with regard to the syntactic structure of the text.

In the course of searching for and rethinking translation strategies,
translators involved in the practice had to make plenty decisions regarding
the translation text. One of the decisions concerned the usage of translation
applications. The translators noted that Translog and Camtasia proved particularly
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effective throughout the translation process. Using these tools, they recorded their
work in both audio and video formats, reviewed their performance, and applied a
rethinking strategy to refine the translation. During the search period, translators
worked on separate words, phrases, terms, and denominations from different
sources of information, including dictionaries, reference books, websites, and
databases, trying to identify the nearest alternative. All three translators used
paper and electronic dictionaries and glossaries. In addition, industry experts use
a special website to determine their opinions on individual words, phrases, and
names. Furthermore, translators used a special programme to try to determine
the process of finding equivalents for words using intuition, carefully observing
the translator’s verbal and physical expressions. Practical evidence reveals
that this translator is accustomed to searching for and requesting more words,
that he knows, not from his choices, but from the external circumstances. The
results of the practice showed that, although the same material translators with
equal experience implemented the same strategies (See Figure 1.), there were
differences in their translations, and it was proven that the chosen translation
strategy is also changes in accordance with the translator’s abilities.

Figure 1 — The Cyclical nature of translation strategies

Table 2. Translation Strategies Identified in the York University Study

Strategy Description Typical Actions / Tools Key Findings
Familiarising ~ with | Reading, comparing, | Helped maintain syntactic
Understanding | the text and analysing | reading aloud, consulting | accuracy; all translators
and Reasoning |meaning before | colleagues,  evaluating | produced similar structures
translation structures in sentences/words
Looking for | Using dictionaries (paper | Tools like 7ranslog and
Searching equival;nts a}nd & eleptronic), glossaries, | Camtasia recorded process;
alternatives  during | websites, databases, [focus on finding closest
translation consulting experts alternatives
Reviewing and | Listening to recordings, Showed 1 dlﬁ‘(genc.es
Revising refining translations | rethinking word choices, among _ translators - despite
after initial draft adjusting phrasing 51m11ar' strategies, proving
strategies adapt individually
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As shown in Table 2, a study by the University of York identifies three main
translation strategies: understanding and reasoning, search and processing. Each
strategy corresponds to specific cognitive and practical actions. For example,
understanding and reasoning involves familiarizing yourself with the source
text and analyzing its structure, while searching relies on external tools such as
dictionaries, glossaries, and translation software. The revision, in turn, reflects the
translator’s critical reassessment of decisions made in previous stages. Although
the three interpreters in the study used the same strategies, their final results were
different, confirming that individual abilities and preferences influence the use of
strategies.

To illustrate the repetitive and interrelated nature of these strategies, Figure
1 provides a simplified diagram of the process. Understanding, searching and
editing do not work in a linear sequence, but form a continuous loop, which
indicates that translation is a dynamic process of constant decision-making and
correction. Together, the table and diagram show the complexity of translation
as a cognitive and communicative activity, while making the results of the study
accessible and visually understandable.

Discussion

1. The cognitive dimension of translation strategies

One of the outstanding scholars Wolfgang Loescher defines translation
strategy as a potential cognitive procedure used to solve problems that arise in
the translation process [12]. This point of view suggests that strategies are not
simply mechanical methods, but mental operations that play a central role in the
translator’s decision-making process. We support this cognitive point of view,
as translation requires not only technical competence, but also strategic thinking
that allows translators to choose effective, appropriate, and contextually relevant
methods. Thus, strategy is not a rigid formula, but a flexible choice based on
the translator’s professional experience and intuitive judgement [13, p. 337].
From this perspective, translation strategy can be defined as a complex system
of actions that translators use to achieve clarity, accuracy and communicative
effectiveness.

This cognitive approach is particularly relevant for translation from
Kazakh into English. This is because translators must decide how to convey
culturally specific concepts (e.g., paremias, idioms) while balancing meaning and
readability. Cognitive strategies help them accomplish these tasks by combining
linguistic analysis with cultural sensitivity.

2. Domestication and foreignization: the core debate

Among the most influential translation strategies are domestication and
foreignization. We noted the strategy of foreignization, which originated in
the works of Friedrich Schleiermacher and was later developed by Lawrence
Venuti. This discussion remains very important for Kazakh-English translation.
Domestication can increase the accessibility of a text for English-speaking
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readers, but it carries the risk of erasing or obscuring the national characteristics
and values of the work in translation, as well as losing the cultural markers of
the Kazakh language. In contrast, the foreignization strategy aims to preserve
cultural identity, but may limit the freedom or accessibility of the text. Thus,
translators need to be very careful about balancing and integrating these two
strategies in translation, as they can often be used in combination depending on
the type of text, audience and purpose.

3. Historical perspectives and critical views

Asthehistory oftranslation shows, the translation strategies of domestication
and foreignization have been interpreted differently by various researchers. For
example, F. Newman proposed an approach of strict literal translation, which
later became known as Newmanisation. The scholar argued that the role of the
translator is not to interpret, but to accurately convey the author’s words [3].

American scholar E. Nida proposed a different approach to translation
studies, introducing formal and functional approaches. His theory of ‘dynamic
equivalence’ coincided with the idea of the ‘domestication’ strategy, emphasizing
naturalness and accessibility for the reader [1]. However, this theory has been
criticized for downplaying the importance of preserving cultural specificity. This
point of view is particularly vulnerable in contexts where specific linguistic or
cultural codes play a central role, such as in the Kazakh oral tradition. The lack of
such consensus among scholars indicates that there is no single ‘correct’ strategy.
Strategies must be context-specific and adapted to the translator’s goals, the
audience, and the function of the text.

4. Hybrid and context-dependent approaches

Although theoretical discussions have often focused on issues of
domestication and foreignization, recent research has revealed the need for a
more nuanced, hybrid approach. Translation involves several stages: choosing
a strategy, selecting suitable alternatives, creating the target text, and editing to
ensure accuracy and stylistic consistency. Each stage requires different strategies,
which can be combined with adaptation depending on the situation.

In the context of Kazakh and English, such hybridity is particularly valuable.
Kazakh paremias, idioms, and terms with cultural connotations do not always
have direct English equivalents. A pure adaptation strategy risks oversimplifying
cultural differences, while preserving the strict features of a foreign language
may alienate readers in translation. Therefore, the best practice is to combine both
approaches: preserving cultural richness in translation while ensuring sufficient
accessibility.

5. Conclusions and open questions

This review shows that translation strategies cover cognitive, procedural,
communicative and cultural aspects. However, a number of open questions
remain unresolved: are there general strategies applicable to both interpreting and
translation, or are they fundamentally different? To what extent can translators
preserve cultural specificity without sacrificing readability? How can translation
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strategies be organised in such a way that they correspond to both theory and
practice?

Further empirical research is needed to answer these questions, especially
in such understudied contexts as Kazakh-English translation. With growing
global interest in Kazakh literature and culture, this area offers fertile ground for
the development of context-dependent typologies of translation strategies.

Translation strategies can be viewed not as rigid formulas, but as flexible
systems of action shaped by the translator’s cognitive processes, professional
experience, and cultural context. The debate between domestication and
foreignization will always remain the focus of researchers and translators, but
it must be adapted to specific literary and linguistic situations. We believe that
a balanced hybrid approach to Kazakh-English translation is more promising,
as it ensures both accessibility for readers and the preservation of cultural
identity.

6. Case study: translation of O. Bokey’s works

A striking example of the use of translation strategies is the English
translations of works by Kazakh writer O. Bokey. Analysis of the translator’s
decisions shows the consistent use of foreign language in conveying
ethnolinguistically significant elements. For example, «kiiz {ii» (‘a portable
round hut covered with fur or felt’), «siiiing1» (‘the Kazakh tradition of bringing
good news — giving gifts’), «qimgan» (‘a jug with a long neck and a long thin
spout’) and «qiiryg» (‘a traditional tool used by herders to hunt livestock’)
(Kazakh language examples converted by using Qazlat.kz) are presented in
English using interpretive translation. Such translations preserve their cultural
specificity and introduce English-speaking readers to unique aspects of Kazakh
life and traditions.

In addition, the domestication strategy is particularly noticeable in cases
where translation is carried out through an intermediary language. In these cases,
significant changes are made to the source text, resulting in gaps or distortions
in the translation. Since one of the distinctive features of literary works is their
integrity and coherence, the translator’s task is to preserve the structural unity
of the narrative, ensuring that the author’s philosophical, aesthetic and cultural
intentions remain unchanged. Translation requires a deep understanding of the
source text and its careful interpretation before translating into the target language.
Only in this case can the dynamic, ethical, logical and cultural aspects of the
text be conveyed without distortion. However, the translation of Bokey’s novel
Kisikitk (The Deer Man) has significant shortcomings. Some of the climactic
passages of the original text have been omitted in the translation, which disrupts
the chronological order of the narrative. For example, the central episodes related
to the descent of the main character Aktan into the Tengrikoymas cave, his reunion
with his long-lost father, the discovery of kinship between Aktan and DT [14, p.
96] and Aktan’s miraculous rescue from a deadly abyss, have been shortened, and
some plot lines have been omitted altogether in the translation [15, p. 89-98].
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Such omissions not only disrupt the coherence of the plot, but also reduce the
stylistic and emotional depth of the original (see Table 3).

This translation process demonstrates the translator’s tendency to take
excessive liberties, sacrificing narrative and cultural elements in favour of
brevity or simplification. As a result, the translated text loses the holistic artistic
and ethnolinguistic features that reflect the author’s creative vision. Given that
an author’s literary work is not only a product of their personal creativity but
also a reflection of national culture and ethnic identity, such omissions have
serious consequences. The exclusion of ethnolinguistic indicators undermines
the cultural authenticity of the translation, distorting both the author’s style and
his understanding of Kazakhstan’s cultural heritage.

Table 3. Foreignization vs. domestication in the translation of O. Bokey’s
works

Strategy Examples from Translation Effect/Outcome
kiiz iii — “a portable round tent, covered with
skins or felt”

stiiing1 — “a Kazakh tradition whereby the
bringer of good news is given a present”
qimgan — “a pitcher with an elongated neck
and long, thin spout”

quryq — “a traditional implement used by
herdsmen to capture livestock”

Preserves cultural specificity;
introduces  English  readers
to Kazakh ethnolinguistic
elements; highlights national
identity.

Foreignisation

. . S Disrupts narrative coherence;
Omission of key episodes in Kisikiik p :

(The Man-Deer), e.g. Aktan’s descent into 2?1(113;2?131 d:t}t/llll’snfiiminisil;(si

Domestication | Tafiiriqoimas cave, reunion with his father, ethnolineuis ticp ’ markers:
kinship revelation, and miraculous escape g !

weakens the cultural

[83, pp. 89-98]. authenticity of the translation.

A comparative analysis of O. Bokey’s translations shows the coexistence
of foreignization and domestication strategies (see Table 3). On the one hand,
the translator uses a foreignization strategy, preserving such ethnolinguistic units
as ‘kiiz Ui’ ‘siits1’, ‘qimgan’ and ‘qiiryq’. This approach allows the cultural
specificity to be preserved and introduces English-speaking readers to Kazakh
traditions and material culture, thereby strengthening the author’s national
identity in the translation. On the other hand, the domestication strategy is used to
highlight important episodes in the story ‘Kisikiiik’ (‘The Deer Man’), including
the protagonist’s descent into the Téfiriqoimas cave and his meeting with his
father. These deviations disrupt the chronology of the narrative and weaken its
stylistic, emotional, and cultural impact. Thus, linguistic data confirms that while
the strategy of foreignization enhances cultural specificity in this translation,
the strategy of domestication, when overused, can undermine the unity and
authenticity of the source text.

438 BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL



Translation strategy: a comparative review with reference to Kazakh-English ...

Conclusion

In conclusion, it was established that choosing the right translation strategy
is extremely important for the quality of literary translation. It is a key factor
determining both the accuracy and cultural expressiveness of the text. Pre-
translation analysis, careful selection of alternatives, and consideration of the
communicative task allow the translator to preserve the integrity of the text and
ensure its comprehension by the reader. Although the theoretical differences
between ‘strategy,” ‘method,” and ‘procedure’ remain ambiguous, in practice it is
clear that strategy should be understood as a complex set of coordinated actions
that guide the translator’s decision-making process.

A comparative analysis of O. Bokey’s translations demonstrates the
consequences of applying these strategies. On the one hand, the use of the
strategy of foreignisation, observed in the preservation of such ethnolinguistic
terms as ‘yurt’ and ‘suyinshi’, allows cultural specificity to be preserved and
brings Kazakh traditions closer to foreign readers. On the other hand, excessive
use of the domestication strategy disrupts the coherence of the text in the
original rendering of key episodes and leads to a loss of the stylistic and cultural
characteristics of the author’s choice of words.

Consequently, it can be concluded that no single strategy can guarantee
the quality of a translation. We have concluded that the most effective solution
for Kazakh-English literary translation is achieved when the foreignization
strategy is used as a balanced approach, combining the cultural authenticity of
the foreignization strategy with the readability of the domestication strategy.
This approach not only ensures accessibility for the target audience, but also
preserves the national identity and ethnolinguistic richness inherent in the source
text. Based on the definitions of these researchers, it becomes clear that during
pre-translation analysis, it is necessary to clarify the meaning of the text. As a
general form of translation, external information about the resulting translation is
collected, the source and recipient are identified, and the communicative task of
the translation set by the original author is determined. In this case, the search for
analytical receptivity is carried out simultaneously with the translation activity,
and, if necessary, the most suitable synonymic series and alternative receptivity
in the target language are selected. In general, at this stage, the terminological and
lexical composition of the text in the target language is formed. Consequently,
the goal at this stage is not to deviate from the content of the text and to ensure its
correct understanding by the reader. After such pre-planned translation strategies,
it becomes possible to accept, analyze and eliminate shortcomings in the quality
of the finished text, conclusion or result of the translation text being produced.
However, this does not mean that there is a complete understanding of the
translation strategy at all these stages. After all, if we take into account the above
definitions, they are all declarative in nature. In our opinion, any researcher,
relying on logic and intuition, understands that translation is a process carried
out exclusively through a combination of numerous actions by the translator.
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Therefore, we believe that translation strategy should be viewed not as the
antithesis of concepts such as method, approach, path, action or tactic, but as a
set of actions mobilized by them to achieve a single goal, a single direction. Thus,
it can be said that in modern translation studies there is no clear and unambiguous
understanding of what translation strategy is and, accordingly, how strategy
differs from method/approach.
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AYJIAPMA CTPATET'USACBI: KASAK-AFBLJIIIIBIH KOPKEM
AYJAPMACBIHA KATBICTBI CAJIBICTBIPMAUJIBI IOJTY
XKywmait H.!, Mapam JI.2, "Ucuna H.3
JI.H. T'ymunes areinnarsl Eypasus ynTTeik yHUBepcuteTi, Actana, Kasakcran
2AmcrepaaM yHuBepcuteTi, AMcrepaam, Hunepinan bt
3A.CarbIHOB aTbiHIaFbl KaparaH bl TEXHUKAJIBIK YHUBEPCUTETI

Kaparanapi, Kazakcran

Anjarna. Aymgapma CTpaTeTHsACHl YFBIMBI ayaapMaTaHy FBUIBIMBIHIA
KEHIHEH KOJIJIaHBbLIa/bl, ajlaiij]la OHbIH TEOPUSUIBIK aHBIKTAMAChl MEH ayKbIMbI
omi kyHre neiin Oipi3ai emec. E. Haiina, I1. Heiomapk, X. Kpunrc xone K.
CeruHo CHSKTBI FaIbIMIAP THIM/II )KIKTEMeJep YChIHFaHBIMEH, OJIapAbIH TYPIi
KO3KapacTapbl TEOPHUSJIBIK TY)XbIpbIMJaMa >KaFblHAH TYCIHOEyIIUTIKTepre
amapein  Tipenl. Makanaga «ayaapma CTPaTeruschbl» TEPMUHIHIH HETI3r1
TEOPHUSUIBIK €HOEKTep MEH 3aMaHayd 3epTTeyiepie KOJIAHBUIYBI TaJIaHBbII,
OHBIH ocipece Ka3aK-aFbUIIIbIH KOpKeM ayJapMachlHIAFbl MaHbI3bLIBIFbI
OaramaHajpl. 3epTTey camnaiblK, 91e0M II0oNy oAICiHE CYMeHin, Heri3ri
TEOpUsIIBIK eHOekTepAl »koHe WM. MueBMUTIH «aynapMa CTpaTerusichb»
ko0OiHE aHHOTAIMS MEH KUIT ce3lepAe Ke3JAECKEHIMEH, HEri3ri MOTIHIE
alllbUIMAUTBIHBIH KOPCETKEH 3epTTEyiH KapacThlpaabl. Tajijgay HOTHXKECIHE
ayllapMa CTpaTerusiapbl dpTYpJil TYCIHAIPUIETIHI: MpOIEaypa, dMIC HEMece
KOTHUTHUBTIK YJEpiC peTiHAe KOJJaHbUIAThIHBI aHbIKTabl. COHBIMEH Karap
Makanana Oacrankeia @. lllneliepmaxep yceinraH, keifid JI. BenyTu qampiTKan
JIOMECTUKALUA KoHE (HOpEeHM3alMsl CTpPaTEerusUIapbIHbIH MOJEHU Oeiimuaeny
MEH 0erje dJEeMEHTTEP/ll CaKTayJarbl pesl KapacThIpblIaabl. ABTOp aygapma
CTpaTerusylapblH  IPOLEAYPAJIbIK, KOTHUTHBTIK MKOHE KOMMYHUKATUBTIK
KbIpJIapBIMEH JKYHel 3epTTey/iH KaKETTITH aTan kepcereal. Oaedu aynapmasa
OKbIPMaHFa KOJDKETIMJAUTIKTI KOHE MOACHU-TUINIK EpeKIIeNiKTI CcaKTay
apachIHIaFbl TEHIePIMII YCTaHy MaHBI3IBI ACT TY)KBIPBIMIANIBI.

Tipek ce3gep: ayagapma, CTpaTeruschl, ayjgapMa HOpoLeaypachl,
JIoMecTUKanus, (POpeHn3anus, KOpKeM ayaapMma, Ka3aK-aFbUIIIBIH ayaapMachl
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CTPATEI'SI IEPEBOJIA: CPABHUTEJIbHBIA OB30P HA
MATEPHAJIE KA3BAXCKO-AHIVIMMCKOTO XYIOXKECTBEHHOI'O
IEPEBOJA
Kymaii H.!, Mapam JI.2, ‘Ucuna H.?

'EBpasuiickuii HaloHaNbHbIH yHUBepcuTeT nmeru JI.H. T'ymunesa
Acrana, Ka3axcran
2AMcTepaaMcKuii yauBepcutet, Amcrepaam, Humgepnaubr
“KaparaHAnHCKUI TeXHUYECKUi yHIBepcUTeT M. A. CarnHoBa
Kaparanpna, Kazaxcran

AnHoTanus. [loHsATHE «cTparerus mnepeBona» IMIMPOKO HCIOIb3YETCS B
MEPEBOJIOBEICHNH, OTHAKO €r0 TEOPETUYECKOE ONPEAETICHHE U 00BEM OCTAIOTCS
HeogHo3HauHbIMU. Takue ydenble, kak 0. Haitna, I1. Hetomapk, X. Kpunrc
u K. CeruHo, npemioxuian BIMATEIbHbIE KIaCCU(UKAIUK, HO UX MOAXOJBI
pa3InyaroTCsl, YTO MPUBOJIUT K KOHIIENTYaJbHON HEONpPEAEICHHOCTH. B crarbe
paccMaTpuBaeTcs yrnoTpeOjIeHne TepMHHA «CTpaTerus MepeBoay B OCHOBHBIX
TEOPETUUECKUX PadOTax U COBPEMEHHBIX UCCIIE0BAHUSAX, a TAK)KE OLICHUBAETCS
€ro 3HAUMMOCTb JJI Xy[JOXKECTBEHHOI'O IIEPEBO/A, B YACTHOCTU Ka3aXCKO-
aHmmiickoro. MccnenoBanne 0CHOBaHO Ha KAYECTBEHHOM METOJIE JINTEPATYPHOTO
o030pa C aHAJIM30M KIIIOYEBBIX TEOPETUUECKUX TPYAOB U COBPEMEHHBIX
nmyonukanuii, BKIodas padory M. MusneBuu, MOKa3aBIIyI0, YTO «CTpPATETHs
[IEPEBOAA» YaCTO BCTPEUAETCS B aHHOTALMSIX M KIIOYEBBIX CJIOBaX, HO PEIKO
packpbiBaeTcsi B OCHOBHOM TeKcTe. O030p MOKa3bIBAET, UTO CTPATErHH NEPEBOA
TPaKTYIOTCS KaK MPOLEypbl, METOJbI MM KOTHUTUBHBIE Mpolecchl. B nieHTpe
BHHUMaHUsI TAaK)KE HAXOASITCS CTpaTeruy IOMECTHKAINY U (POPEHU3ALIUU, BIIEPBbIE
o6o3nauenusie O. [lneliepmaxepom uozxe pazpadoranusie JI. BenyTu, kotopsie
OTpakaroT BBIOOP MEepeBOTUMKA MEXKTY KyJIbTYPHOH aganTanuei i COXpaHeHueM
qyXJ0ro aneMeHTta. [lomyepkuBaeTcs HEOOXOAMMOCTh CHCTEMHOTO H3yUYEHHS
MEePEeBOTYECKUX CTPATETHil, BKJIOYAIOIIETO MPOLEAYPHBbINA, KOTHUTHUBHBIA M
KOMMYHUKATHBHBIN acreKThl. J{enaercst BBIBOJ 0 BXKHOCTH COaIaHCHPOBAHHOTO
MO/IXOA, COYETAKUIEro JOCTYIHOCTh TEKCTa I YUTATeNsl C COXPAHEHUEM
KYJBTYPHOH H SI3BIKOBOM cHeIM(UKH.

KiroueBble cji0oBa: 1mepeBOl, CTparerus, MOpoueAypa NepeBoaa,
JOMeCTHKaLus, popeHu3aIus, Xy10KeCTBEHHbIN epeBO/I, Ka3aXCKO-aHIIIMHCKUI
IepeBOJL
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